Acts 28:26



 is the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present for what said at that moment.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is circumstantial and explanatory.

Then we have the second person singular aorist deponent passive imperative from the verb POREUOMAI, which means “to Go.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety.


The deponent passive voice indicates that Isaiah was to produce the action and by extension so was Paul.


The imperative mood is a command.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun LAOS with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “to this people” and referring to the Jews.  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person singular aorist active imperative from the verb EIPON, meaning “to say.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety.


The active voice indicates that Isaiah (and Paul) was expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

“saying, “Go to this people and say,”

 is the instrumental of manner from the feminine singular noun AKOĒ, meaning “with the ear.”  This is followed by the second person plural future active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: You will hear.”


The future tense is a predictive/ durative future, which affirms what will continue to take place.  It can be translated “to keep on hearing.”


The active voice indicates that the Jewish people will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the double negative OU and MĒ, meaning “absolutely not.”  This is followed by the second person plural aorist active subjunctive from the verb SUNIĒMI, which means “to understand or comprehend.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that the Jews would produce the action.


The subjunctive mood is “a subjunctive of emphatic negation, which strongly denies that something will happen.  The word “never” may be used in the translation.”

“‘You will keep on hearing with the ear, and will never understand;”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative second person masculine plural present active participle from the verb BLEPW, which means “to see: seeing.”


The present tense is a durative present for an action that continues.


The active voice indicates that the Jews will produce the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the second person plural future active indicative from the verb BLEPW, which means “to see: you will see.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the Jews will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the double negative OU MĒ, meaning “never” or “absolutely not.”  Finally, we have the second person plural aorist active subjunctive from the verb EIDON, which means “to see, perceive.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that the Jews would produce the action.


The subjunctive mood is “a subjunctive of emphatic negation, which strongly denies that something will happen.  The word “never” may be used in the translation.”

“and seeing, you will see and never perceive;”

Acts 28:26 corrected translation
“saying, “Go to this people and say, ‘You will keep on hearing with the ear, and will never understand; and seeing, you will see and never perceive;”
Explanation:
1.  “saying, “Go to this people and say,”

a.  The entire statement thus far says: “The Holy Spirit rightly spoke through Isaiah the prophet to your fathers, saying, ‘Go to this people and say, ‘You will keep on hearing with the ear, and will never understand; and seeing, you will see and never perceive;”


b.  God the Holy Spirit spoke through Isaiah the prophet to the ancestral Jews in the 8th-7th century B.C. just as God the Holy Spirit was speaking through the apostle Paul to his generation of Jews in Rome.  (Paul quotes from Isa 6:9-10 in Acts 28:26-27.)


c.  God has always directed His messengers to go to His people and tell them what they needed to hear, whether they wanted to hear it or not.


d.  God communicates His word both verbally and in writing. Usually it is communicated verbally first, which is far more personal than receiving it in writing.


e.  Today we have God's word in written form, but the Holy Spirit still speaks to each of us through the verbal communication of His pastor-teachers.

2.  “‘You will keep on hearing with the ear, and will never understand;”

a.  The first and most important thing we must remember is that this is addressed to Jewish unbelievers with negative volition to the message of the gospel.  This is probably not the first time they have heard the gospel.  It is the first time they have heard it in complete detail from the apostle Paul.
b.  The message of the gospel had been proclaimed in Rome since 30 A.D., when Roman Jews returned from seeing and hearing the events of Pentecost.  Some of these people may have even heard Peter’s original presentation of the gospel thirty years ago.

c.  Christianity had not been hidden for the last thirty years.  It had been proclaimed in Rome by Aquila and Priscilla before they were evicted from Rome by Claudius in 49 A.D.

d.  The Jews who rejected Paul’s message had probably rejected the same message by others many times before.  The difference between Aquila and Priscilla proclaiming the gospel and Paul proclaiming the gospel was that Aquila and Priscilla could not testify to a personal appearance of the resurrected and glorified Christ to them.  Paul was the only person who could do that.

e.  So when Paul says to these men that they will never understand the message of the gospel, he is referring to their hardness of heart, scar tissue of the soul, and locked in negative volition.

f.  The statement “you will keep on hearing with the ear” means that the gospel will continue to be proclaimed and the name of Jesus as the Christ will continue to be heard by them for the rest of their lives, especially in the city of Rome.

g.  But in spite of the fact they will keep on hearing about Jesus as their Messiah, they will never understand the critical importance and necessity of the First Advent.
3.  “and seeing you will see and never perceive;”

a.  In addition, these negative Jews will keep on constantly see people believing in Christ, the power of God the Holy Spirit manifest in their lives, the function of spiritual gifts unknown to the Jews, but they will not perceive what they see.

b.  They will see and not comprehend what they see.  They will see, yet not understand what they are looking at.  “The picture is that of a people who merely take in sensory perceptions but in no sense appropriate them.  Their ears heard the sounds, but the hearing was without understanding.  Their eyes took in the sights but without any insight because their hearts had become calloused; the message received by their eyes and ears was neither understood nor acted upon.  Otherwise, they would have done something in response to God’s message.  The whole point of the quote from Isaiah is that hearing is not really hearing at all if the message is not acted upon.?
  This same principle is true for every Church Age doctrine taught from every pulpit in the world.

c.  They will see the wonderful works of God being performed in the lives of other Jews and many Gentiles, but will not comprehend that it is related to the glorification of Jesus of Nazareth, the eternal Son of God, as their Messiah.

d.  They will never perceive, not because God does not want them to perceive, but because they themselves do not want to perceive and refuse to believe in Christ.  This word “never” applies to these Jews to whom Paul addresses this statement.  It does not refer to all Jews universally, because we know that immediately after the resurrection of the Church there will be 140,000 Jews who believe in Christ and become His evangelists during the Tribulation.  There will always be a remnant of Jewish believers.  But the vast majority of Jews during the Church Age will never believe.


e.  Bullinger says, “They are determined not to see and determined not to hear.”
  (lsa 6:9 is also quoted by our Lord in Mt 13:13; Mk 4:12. Lk 8:10; Jn 12:40; and Rom 11:8, and here in “Acts 28 it follows the Septuagint, not the Hebrew form of the text.  ... Verses 26-27 do not contain a verbatim quote of the LXX of Isa 6:9-10, but rather a very slightly altered version of the LXX.  The phrase ‘to this people’ is pushed forward in the Acts citation to follow the first verb.  More importantly, the LXX and the Acts citation differ from the Hebrew in that the Hebrew has imperatives whereas the LXX version Acts is following has the aorist indicative.  The result of the switch to finite verbs in the LXX is that the entire blame for Israel’s estrangement from God is placed on the stubbornness of the people themselves.
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